
 
Sadguru ki Arati 

cantato da Gurumayi Chidvilasananda 
 

 

Ritornello 
 

AartI k:~ sd«gu; kI k:~ sd«gu; kI Pyare gu;vr kI, 
AartI k:~ gu;vr kI£ 

 

āratī karū̃ sadguru kī karū̃ sadguru kī pyāre guruvara kī, 

āratī karū̃ guruvara kī || 
 

Offro l’arati al vero Guru.  

Offro l’arati al vero Guru, all’amato, al migliore dei Guru.  

Offro l’arati al migliore dei Guru. 

 
 

Strofa 1 
 

jy gu;dev Aml AivnaxI, >an:p ANtr k´ vasI, 
pg-pg pr dete πkax, jEse ikr%á idnkr kI| 

AartI k:~ gu;vr kI£ 
 

jaya gurudeva amala avināśī, jñānarūpa antara ke vāsī, 

paga-paga para dete prakāśa, jaise kiraṇẽ dinakara kī | 

āratī karū̃ guruvara kī || 
 

Omaggi, o divino Guru, puro, indistruttibile,  

che dimori in noi in forma di conoscenza,  

illuminando ogni passo come i raggi del sole.  

Offro l’arati al migliore dei Guru. 

 



 

 

Strofa 2 
 

jb se xr% tuMharI Aa\, Am_t-se mI@e fl pa\, 
xr% tuMharI Kya hE +aya, kLpv_< t;vr kI| 

AartI k:~ gu;vr kI£ 
 

jaba se śaraṇa tumhārī āe, amṛta-se mīṭhe phala pāe, 

śaraṇa tumhārī kyā hai chāyā, kalpavṛkṣa taruvara kī | 

āratī karū̃ guruvara kī || 
 

Quando siamo arrivati al tuo rifugio,  

abbiamo ottenuto il dolce frutto della vita eterna.  

Il tuo riparo è come l’ombra dell’albero dei desideri  

del paradiso, che esaudisce tutti i desideri.  

Offro l’arati al migliore dei Guru. 

 
 

Strofa 3 
 

b/î>an k´ pU%R πkaxk, yog>an k´ A!l πvtRk, 
jy gu;cr%sroj im!a dI, Vy&a hmare {r kI| 

AartI k:~ gu;vr kI£ 
 

brahmajñāna ke pūrṇa prakāśaka, yogajñāna ke aṭala pravartaka, 

jaya guru-caraṇa-saroja miṭā dī, vyathā hamāre ura kī | 

āratī karū̃ guruvara kī || 
 

Egli rivela appieno la conoscenza del Divino;  

espone con maestria la conoscenza dello yoga.  

Omaggi alla polvere dei piedi di loto del Guru,  

che ha rimosso il dolore dai nostri cuori.  

Offro l’arati al migliore dei Guru. 

 

Strofa 4 
 

ANDkar se hme= inkala, idqlaya hE Amr {jala, 



 

kb se jane +an rhe &e, qØak suno dr-dr kI| 
AartI k:~ gu;vr kI£ 

 

andhakāra se hamẽ nikālā, dikhalāyā hai amara ujālā, 

kaba se jāne chāna rahe the, khāka suno dara-dara kī | 

āratī karū̃ guruvara kī || 
 

Ci ha condotto fuori dall’oscurità;  

ci ha mostrato la fiamma immortale.  

Ascoltate, per tanto tempo come (stolti)  

siamo andati di porta in porta, raccogliendo solo polvere.  

Offro l’arati al migliore dei Guru. 

 
 

Strofa 5 
 

s=xy im!a ivvek kraya, wvsagr se par l~(aya, 
Amr πdIp jlakr kr dI, inxa dUr [s tn kI| 

AartI k:~ gu;vr kI£ 
 

saṁśaya miṭā viveka karāyā, bhavasāgara se pāra lãghāyā, 

amara pradīpa jalākara kara dī, niśā dūra isa tana kī | 

āratī karū̃ guruvara kī || 
 

Ci ha fatto sviluppare il discernimento.  

Ha rimosso i nostri dubbi 

e ci ha portati al di là del mare di nascita e morte. 

Accendendo la lampada della vita eterna,  

ha rimosso la notte dai nostri corpi. 

Offro l’arati al migliore dei Guru. 

 
 

Strofa 6 
 

wedaá bIc Awed btaya, Aavagmn ivmu¶ kraya, 
DNy hu\ hm pakr Dara, b/î>an in)Rr kI| 



 

AartI k:~ gu;vr kI£ 
 

bhedõ bīca abheda batāyā, āvāgamana vimukta karāyā, 

dhanya hue hama pākara dhārā, brahmajñāna nirjhara kī | 

āratī karū̃ guruvara kī || 
 

Ha rivelato l’indifferenziato nelle differenze.  

Ci ha liberato dalla trasmigrazione.  

Siamo fortunati ad aver raggiunto  

il limpido ruscello della conoscenza del divino.  

Offro l’arati al migliore dei Guru. 

 

Strofa 7 
 

kro k—pa sd«gu; jgtar%, sTp&dxRk w/aiNt invar%, 
jy ho inTy Jyoit idqlane vale lIlaDr kI| 

AartI k:~ gu;vr kI£ 
 

karo kṛpā sadguru jaga-tāraṇa, satpatha-darśaka bhrānti nivāraṇa, 

jaya ho nitya jyoti dikhalāne vāle līlādhara kī | 

āratī karū̃ guruvara kī || 
 

Donaci la tua grazia, o vero Guru,  

per aiutarci ad attraversare il mondo.  

Mostraci la vera strada; disperdi i concetti erronei.  

Omaggi a colui che ha rivelato la luce eterna  

e la cui esistenza è un gioco divino.  

Offro l’arati al migliore dei Guru. 

 

Strofa 8 
 

mu¶anNd he sd«gu; data, xi¶pat k´ idVy πdata, 
krk´ vas g%expurI, wvbaDa hr lI jn kI| 

AartI k:~ gu;vr kI£ 
 



 

muktānanda he sadguru dātā, śaktipāta ke divya pradātā, 

karake vāsa gaṇeśapurī, bhavabādhā hara lī jana kī | 

āratī karū̃ guruvara kī || 
 

O Muktananda, tu sei il vero Guru,  

colui che dona, il divino dispensatore di shaktipat.  

Prendendo dimora a Ganeshpuri,  

hai liberato le persone dall’ostacolo  

(del ciclo) di nascita e morte.  

Offro l’arati al migliore dei Guru. 

 
 

µ cEtNy= xa˛t= xaNt= VyomatIt= inrÔnm«| 
nadibNduklatIt= tSmE HIgurve nmÚ£ 

 

oṁ caitanyaṁ śāśvataṁ śāntaṁ vyomātītaṁ nirañjanam | 

nāda-bindu-kalātītaṁ tasmai śrīgurave namaḥ || 
 

Om. Il Guru è coscienza, eterno, pacifico, 

al di là dello spazio, immacolato, e al di là di nada-bindu-kala.  

Mi inchino a un tale Guru. 

 

sd«gu;na& mharaj kI jy| 
 

sadgurunāth mahārāj kī jay | 
 

Omaggi al vero Guru! 
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